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Wegwortsetzung 
Entschlossenes Wort der Rechtfertigung 

Verantwortung 
Verteidigung 

 
 Ruhenden 
 Aufhörenden 

des Paulus 
 

vor 
 

 Umherführland für alle 
 Feld für alle 
 für alle Wilder

 

dem Agrippas 

 
1.)  1.) 

 no ma  

 VAgr&i,p&paj de. 
Das Umherführland-für-alle aber 

Das Feld-für-alle  
Der für

2
-alle

3
-Wilde

1 
 

Der Agr-ip-pas  
 

prp ak  ak ma 

pro.j to.n Pau/lon 

zu hingewandt dem Ruhenden 
  Aufhörenden 
  Paulus 

 
3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 
(jetzt) erklärte er / erklärte er 

(jetzt) eine Erklärung wünschte er / eine Erklärung wünschte er 
 

 

 
: 
 

3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

evpi&tre,petai,  
Individuell auf-dreht er auf-gedreht wird es 
Individuell gestattet er gestattet wird es 
Dich bevollmächtigt er bevollmächtigt wird es 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 2 p dt 

 soi 
auf-gedreht ist es dir 

gestattet ist es dir, 
bevollmächtigt ist es dich 

 
a, A, C: prp gn 2 p gn ma [B, R: prp gn 

|peri. s&eautou/| @ù̀pe.r 
|betreffs deiner-selbst| [für 

 
2 p gn ma]  if pr 

se&autou/#  le,gein 

deiner-selbst] irgend zu worten 
[dich-selbst]

 ir
etwas die Worte zu gebrauchen 

 
ir
etwas zu sagen. 

 
  no ma  

to,te o ̀ Pau/loj  
Dann der Ruhende als 

  Aufhörende  
  Paulus  

 
pt a1 no ma ig  ak fe 

evk&tei,naj th.n cei/ra 
(jetzt) Aus-Gestreckthabender die Hand 

 
3 p ipe md/ps 

avp&elogei/to 

sich weg-wortete er 
von-sich aus Worte der Rechtfertigung gebrauchte er 

sich verantwortete er 
sich verteidigte er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Weg-Worten veranlaßt wurde er 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigung gebrauchen veranlaßt wurde er 
zum Verantworten veranlaßt wurde er 
zum Verteidigen veranlaßt wurde er 

 
 

 
: 

 

 

Entschlossenes 

Wort 

der 

Rechtfertigung 

des Paulus 

vor 

dem Agrippas 

 

Agrippas 

aber 

zu 

dem Paulus 

hingewandt, 

wünschte 

(jetzt)
a
 

eine 

Erklärung: 

Es 

ist 

dir 

gestattet, 

1
betreffs 

1
deiner 

1
selbst 

1ir
etwas 

1
zu 

1
sagen. 

Dann, 

nachdem 

der Paulus 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

die Hand 

ausgestreckt 

hatte, 

gebrauchte 

er 

von 

sich 

aus 

Worte 

der 

Rechtfertigung: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.13 
 
 
 
 
 

Apg 25.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.17 
Apg 13.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.10 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„für 

dich 

selbst 

ir
etwas 

zu 

sagen.“ 
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2.)  2.) 

prp gn aj gn ne pl  

peri. pa,ntwn  
Betreffs allen Dingen, 

 

pna gn ne pl 1 p pr md/ps 

w-n evg&kalou/mai 
welchen mich in Anklage-rufen lasse ich 
w
dessen mich bezichtigen lasse ich 

 

1 p pr md/ps (Vorgang) 1 p pr md/ps (Zustand) 

  
in Anklage-gerufen werde ich in Anklage-gerufen bin ich 

bezichtigt werde ich bezichtigt bin ich 
 

prp gn  

ùpo.  
von her den 

von  
 

hebrÜ: aj gn ma pl vo 

VIoudai,wn  
Dankendem Zugehörigen o 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden,  

 

vo ma vo ma 

basileu/ VAgr&i,p&pa 

Voranschreitender Umherführland-für-alle 
den Fortschritt Bestimmender Feld-für-alle 

auf Veranlassung Aufgestiegener für
2
-alle

3
-Wilde

1 

Regent Agr-ip-pas, 
Regierungsvollmacht Ausübender  

König  
Königsherrscher  

Basisgeber  
 

1 p pe md/ps dp 

h[ghmai 
individuell den Weg der Zielzuführung beachtet habe ich 

individuell die Zuleitung angesehen habe ich 
individuell eingestuft habe ich 

 

1 p pe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum den Weg der Zielzuführung Beachten veranlaßt wurde ich 

zum als die Zuleitung ansehen veranlaßt wurde ich 
zum Einstufen veranlaßt wurde ich 

 

prp ak 1 p ak ma  aj ak ma 

 evm&auto.n  maka,rion 
in Bezug auf mich-selbst als selig, 
in Bezug auf   glückselig 

-   glücklich 
 

 prp gn 2 p gn 

 evpi. sou/ 
als gebiets deiner 

  dir 
 

pt pr no ma av 

me,llwn s&h,meron 
mich Anschickender diesen-Tag 

künftig Beabsichtigender heute 
mich im Begriff Befindender  

 

if pr md/ps 

avpo&logei/sqai 
mich weg-zuworten 

von-mir aus Worte der Rechtfertigung zu gebrauchen 
mich zu verantworten 
mich zu verteidigen 

 

if pr md/ps (Zustand) 

 
zum Weg-Worten veranlaßt zu sein 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigunggebrauchen veranlaßt zu sein 
zum Verantworten veranlaßt zu sein 
zum Verteidigen veranlaßt zu sein 

 

if pr md/ps (Vorgang) 

 
zum Weg-Worten veranlaßt zu werden 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigunggebrauchen veranlaßt zu werden, 
zum Verantworten veranlaßt zu werden 
zum Verteidigen veranlaßt zu werden 

 

 

Betreffs 

allen 

Dingen, 

w
dessen 

ich 

von 

den 

Juden 

in 

Anklage 

gerufen 

bin, 

o 

König 

Agrippas, 

habe 

ich 

mich 

individuell 

selbst 

als 

selig 

eingestuft, 

weil 

ich 

mich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

anschicke, 

dir 

gebiets 

diesen 

Tag 

von 

mir 

aus 

Worte 

der 

Rechtfertigung 

zu 

gebrauchen, 
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3.)  3.) 

av sl   

ma,lista   
am meisten viel, weil als 

vormeist   

 
a, C: ak ma  

 |gnw,sthn  
|einen Kenner erwiesen hast du 

 
2 p ak   

se   
dich, als einen 

 
 pt pr ak ma [a2, A, B, R: 

 o;nta|  
dies Seienden| [einen 

 
ak ma pt pr ak ma 

@gnw,sthn o;nta 
Kenner Seienden 

 
 2 p ak] 

 se# 
erwiesen hast du dich] 

 
prp gn a2, B, C, R: aj gn ne pl 

 pa,ntwn 

betreffs all 

 
a, a2, B, C, R: gn ne pl prp ak 

|tw/n kata. 
|der gemäßen 

 
 hebrÜ: aj ak ma pl 

 VIoudai,ouj 
den Dankendem Zugehörigen 

 |Bekennendem Zugehörigen 
 |Judäer 
 |Juden,| 

 
gn ne pl 

ev&qw/n| 

Handlungen für sich selbst-wie es gesetzt ist| 
Handlungen für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist| 

Gewohnheiten| 

 
[A: prp gn hebrÜ: aj gn ma pl 

@kata. VIoudai,wn 
[herab [dankende 
[gegen sich bekennende 

 [jüdaische 
 [jüdische] 

 
gn ne pl] 

ev&qnw/n# 
Handlungen für sich selbst-wie es gesetzt ist 

Handlungen für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist] 
Gewohnheiten] 

 
    

  te kai. 
gerichteten Dinge], außerdem auch 

 
 gn ne pl 

 zhthma,twn 

ihrer Untersuchungen 
 zu untersuchenden Streitfragen. 
 Streitfragen 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„weil du dich als einen Kenner-Seienden erwiesen hast 
betreffs all der gegen jüdische Gewohnheiten gerichteten Dinge,“ 

 

am 

meisten 

viel, 

1
weil 

1
du 

1
dich 

1
als 

1
einen 

1
Kenner 

1
erwiesen 

1
hast, 

1
als 

1
einen 

1
dies 

1
seienden 

1
betreffs 

1
all 

1
der 

1
den 

1
Juden 

1
gemäßen 

1
Gewohnheiten, 

außerdem 

auch 

ihrer 

zu 

untersuchenden 

Streitfragen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.26 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„weil 

du 

dich 

als 

einen 

Kenner-Seienden 

erwiesen 

hast 

betreffs 

all 

der 

den 

Juden 

gemäßen 

Gewohnheiten,“ 
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dio. 
Wegen-dieses 

Darum 
 

1 p pr md/ps dp 

de,omai 
individuell um Bindung bitte ich 

individuell mußbewirkend bitte ich 
individuell erflehe ich 

 
1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum um Bindung Bitten veranlaßt bin ich 

zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt bin ich 
zum Erflehen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum um Bindung Bitten veranlaßt werde ich 

zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt werde ich 
zum Erflehen veranlaßt werde ich 

 
  

  
{- dich} 
{- dich} 

{von dir}, 
 

[a2, A, C:  

  
[als ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

@evpi&sta,menoj# 
selbst auf-diesem fundiertem Wissen Stehender 

[selbst Verstehender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand)] 

 
zum auf-diesem fundiertem Wissen stehen Veranlaßtseiender 

zum Verstehen Veranlaßtseiender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang)] 

 
zum auf-diesem fundiertem Wissen stehen Veranlaßtwerdender,] 

zum Verstehen  Veranlaßtwerdender] 
 

 

 
nun 

 
av if a1 ig 

makro&qu,mwj avkou/sai, 
zorngefühls

2
-fern

1 
(jetzt) zu hören 

grimm
2
-fern

1
 (jetzt) zuzuhören 

langmütig (jetzt) anzuhören 
 

prp gn 1 p gn 

 mou 

gebiets meiner 
 mir. 
 mich 

 

 
Darum 

 
erflehe 

 
ich 

 
individuell 

 
{von 

 
dir}, 

 
[als 

 
einer, 

 
der 

 
selbst 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
auf 

 
diesem 

 
fundiertem 

 
Wissen 

 
steht,] 

 
nun 

 
mir 

 
(jetzt)

a 

 
langmütig 

 
zuzuhören. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.24 
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4.)  4.) 

ak fe   

th.n me.n ou=n 
Das das bleibt daher 
Den   
Den   

 
ak fe 1 p gn a, A, R: ak fe 

bi,wsi,n mou th.n 
Walten meinerseits das 

Existenzverlauf, meinen, den 
Verlauf der Lebenshaltung meiner den 

 

prp gn  gn fe 

evk  neo,thtoj 
aus her der Jungheit 

  Jugend 
  Jugendzeit, 

 
[P 074: 1 p gn] ak fe 

@mou# th.n 
[meiner,] das 

 den 
 den 

 
prp gn gn fe 

avpV avrch/j 
von an Anfang 

 Ursprung 
 Beginn 

 
pt a2 ak fe md dp kt prp dt 

genome,nhn evn 
(de facto) individuell gewordenseienden in 
(de facto) individuell geschehenseienden  

(de facto) sich entwickelthabenden  
 

 dt ne 

tw/| e;&qnei 
der sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nation, 

 
1 p gn prp dt 

mou e;n 
meiner, in 

 
 dt fe pl 

 ~Ieros&o&lu,moij 
der gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 

 gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1 

 Jerus-a-lema 
 

3 p pl def pe aj no ma pl 

i;sasi pa,ntej 
gewahren sie alle 

wahrnehmen sie  

 
a, A, R hebrÜ: aj no ma pl 

oi ̀ VIoudai/oi 
die Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben („den“ und „die“ fehlen): 

„Meinen 
d
 Existenzverlauf aus der Jugendzeit her, 

den, der sich (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 von Anfang an in meiner 

d
 Nation, 

außerdem in der Majorität der Stadt Jerusalem entwickelt hat, nehmen alle Juden wahr,“ 

 

Das 

bleibt 

daher: 

1
Meinen 

d
 Existenzverlauf, 

1
den 

1
aus 

1
der 

1
Jugendzeit 

1
her, 

1
den, 

1
der 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
von 

1
Anfang 

1
an 

1
in 

1
meiner 

d
 Nation, 

1
außerdem 

1
in 

1
der 

1
Majorität 

1
der 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
entwickelt 

1
hat, 

1
nehmen 

1
all 

1
die 

1
Juden 

1
wahr, 
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Gal 1.13 
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5.)  5.) 

 pt pr no ma pl 

 pro&ginw,skonte,j 
als zuvor-Wissende 

 zuvor-Kennende 
 zuvor-Erkennende 
 Pro-Gnostizierende 

 
prp ak 1 p ak 

 me 
in Bezug auf mich 

-  
in Bezug auf  

-  

 
av  

a;nw&qen eva.n 
als oben-gesetzt so 

als wiederum-gesetzt Präexistenz der Juden mit Paulus, 

von oben {von Anbeginn der Zeit} an, wenn die Juden es bezeugen wollen 

 
3 p pl pr kj  

qe,lwsi  
den Willen haben sollten sie, es 

 
if pr  

marturei/n o[ti 
zu bezeugen, daß 

 
prp ak  

kata. th.n 
gemäß der 

 
aj ak fe sl ak fe 

avkribesta,thn ai[resin 
genauesten eigenwilligen Erhebung 

akribischsten Seitigung 
 Parteibildung 
 Sekte 
 Häresie 

 
gn fe 1 p gn fe 

th/j h`mete,raj 
der unserer, ja unserer 
der unserer, ja unserer 
der unserer, ja unserer 
des unseres, ja unseres 

 
gn fe 1 p a1 kt 

qrhskei,aj e;zhsa 
{eigenen} gegebenen Stützung (de facto) gelebt habe ich 

Religionsausübung  
Religion  
Rituals  

 
 hebrÜ: no ma 

 Farisai/oj 
als Klauespalter 

 gleichteilig Abspaltener 
 Pharisäer 

 
(NÜ) grÜ: no ma 

$Farisai/oj% $Farisai,wn% 
(Abtrenner)  

(Gespaltener) (Erläuternder) 
(Pharisäer) (Pharisäer). 

 

 

die 

mich 

(fortlaufend)
pt

 

von 

oben 

{von 

Anbeginn 

der 

Zeit} 

an 

zuvor 

kennen, 

- so 

sie 

den 

Willen 

haben 

sollten, 

es 

zu 

bezeugen -, 

daß 

ich 

(de facto)
a
 

gemäß 

der 

genauesten 

Parteibildung 

der 

unsrigen, 

ja 

unsrigen 

Religionsausübung 

als 

Pharisäer 

gelebt 

habe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.34 
Apg 22.3 

 
 
 

Php 3.5 
 
 

Apg 23.6 
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6.)  6.) 

  

kai. nu/n 
Und nun, 

 
prp dt  dt fe 

evpV  evlpi,di 
auf der Erwartung 

aufgrund von  Hoffnung 
 

prp gn gn fe a, A, B: prp ak 

 th/j |eivj 
betreffs der |hinein in 

  |
h
in Richtung auf| 

  |
h
in| 

 
 ak ma pl 1 p pl gn 

tou.j pate,raj h`mw/n| 
die Väter, unsererseits| 

  |unsere,| 

 
[C, R: prp ak  ak ma pl] 

@pro.j tou.j pate,raj# 
[zu hin den Vätern,] 

 
1 p pl gn] gn fe 

h`mw/n# evp&aggeli,aj 
unsererseits] Allgebiets-Bekundung 

[unseren,] daraufhin-Bekundung 
 Verheißung 
 Zusage 

 
 pt a2 gn fe md dp kt 

 genome,nhj 
der (de facto) individuell gewordenseienden 

 (de facto) individuell geschehenseienden 
 (de facto) sich entwickelthabenden 

 
prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

 
gn ma 1 p pe 

qeou/ e[sthka 
Einsetzer Stand genommen habe ich 
Absetzer gestanden habe ich 

Schauenden  
Gott,  

 
  

  
hier als 

 
 pt pr no ma md/ps 

 krino,menoj 
ein mich Beurteilenlassender 

 mich Richtenlassender 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
Beurteiltseiender Beurteiltwerdender 
Gerichtetseiender Gerichtetwerdender, 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben 

„zu unseren 
d
 Vätern hin“ 

 

Und 

nun, 

aufgrund 

von 

der 

Erwartung 

betreffs 

der 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
unsere 

d
 Väter 

(de facto)
a 

von 

dem 

Gott 

her 

individuell 

geschehenseienden 

Zusage 

habe 

ich 

als 

einer, 

der 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

richten 

läßt, 

hier 

gestanden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 3.15 
5 Mos 18.15 

 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 7.12 
Mal 3.1 

 
 
 
 
 
 
 

Dan 9.24 
Apg 13.32 
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7.)  7.) 

prp ak pna ak fe  

eivj h]n to. 
hinein in welche das 

h
in Richtung auf   

h
in   

 

no ne 1 p pl gn prp dt 

dw&deka,&fulon h`mw/n evn 
zwei-und zehn-Gesproßte unsererseits in 

zwölf-stämmige Volk, unser,  
 

 dt fe 

 evk&tenei,a| 
dem Aus-Strecken des Herzens 
der außerordentlichen-Anspannung des Herzens 
der Aus-Dehnung des Herzens 
der Beharrlichkeit 
der Inbrunst 

 

 ak fe  ak fe 

 nu,kta kai. h`me,ran 

als Nacht und Tag 
 

pr pr no ne 

latreu/on 
als Gleichsprachiges Anbetendes 
als Volksgemeinschaft Anbetendes 

kultische Ehrenbezeugung Ausübendes o. Darbringendes 
Gottesdienst Ausübendes o. Darbringendes 

 

3 p pr 

evlpi,zei 
erwartet es 

hofft es 
 

a, A, C, R: if a1 kt 

|kat&anth/sai| 
|(de facto) von oben herab-in das Anstatt zu kommen| 

|(de facto) allbezüglich-in das Anstatt zu kommen| 
|(de facto) allbezüglich-anstelle von zu kommen| 

|(de facto) von oben herab-zu begegnen| 
|(de facto) allbezüglich-zu begegnen| 

|(de facto) zu gelangen| 
 

[B: if ft] 

@kat&anth,sein# 
[künftig von oben herab-in das Anstatt zu kommen] 

[künftig allbezüglich-in das Anstatt zu kommen] 
[künftig allbezüglich-anstelle von zu kommen] 

[künftig von oben herab-zu begegnen] 
[künftig allbezüglich-zu begegnen] 

[künftig zu gelangen], 
 

prp gn pna gn fe 

peri. h-j 
betreffs welcher 

 

gn fe 1 p pr md/ps 

evlpi,doj evg&kalou/mai 
Erwartung mich in Anklage-rufen lasse ich 
Hoffnung mich bezichtigen lasse ich 

 

1 p pr md/ps (Vorgang) 1 p pr md/ps (Zustand) 

  
in Anklage-gerufen werde ich in Anklage-gerufen bin ich 

bezichtigt werde ich bezichtigt bin ich 
 

a, A, B, C: prp gn  

ùpo.  
von her den 

von  
R = 3  

 

hebrÜ: aj gn ma pl vo 

VIoudai,wn  
Dankendem Zugehörigen o 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden,  
R = 4  

 

vo ma [R: vo ma] 

basileu/ @VAgr&i,p&pa# 
Voranschreitender [Umherführland-für-alle] 

den Fortschritt Bestimmender [Feld-für-alle] 
auf Veranlassung Aufgestiegener [Wilder-für-alle]

 

Regent [Agr-ip-pas], 
Regierungsvollmacht Ausübender  

König  
Königsherrscher  

Basisgeber  
R = 1 R = 2 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„(de facto)
a
 zu gelangen erwartet, 

betreffs welcher Erwartung ich, o König Agrippas, von den Juden her in Anklage gerufen bin.“ 

 

h
in 

Richtung 

auf 

welche 

unser 
d
 zwölfstämmiges Volk, 

indem 

es 

(fortlaufend)
pt

 

in 

Beharrlichkeit 

Nacht 

und 

Tag 

kultische 

Ehrenbezeugung 

ausübt, 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
gelangen 

1
erwartet, 

1
betreffs 

1
welcher 

1
Erwartung 

1
ich 

1
von 

1
den 

1
Juden 

1
her 

1
in 

1
Anklage 

1
gerufen 

1
bin, 

1
o 

1
König, 

 
 
 

Apg 23.6 
Apg 28.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.37 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.7 
 

Eph 1.12 
 

Apg 24.21 
 
 

Apg 24.15 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.24+26 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.2 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„künftig 

zu 

gelangen 

erwartet, 

betreffs 

welcher 

Erwartung 

ich 

von 

den 

Juden 

her 

in 

Anklage 

gerufen 

bin, 

o 

König,“ 
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8.)  8.) 

pna ak ne    

ti,    
Was ist es, daß als 

 
aj no ne 3 p pr md/ps 

a;&piston kri,netai 
un-treu sich beurteilen läßt es 

treu
2
-los

1 
sich richten läßt es 

un-glaubwürdig sich für richtig halten läßt es 
un-glaublich sich als Richtlinie festsetzen läßt es 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
beurteilt wird es beurteilt ist es 
gerichtet wird es gerichtet ist es 

für richtig gehalten wird es für richtig gehalten ist es 
als Richtlinie festgesetzt wird es als Richtlinie festgesetzt ist es 

 
prp dt 2 p pl dt  

parV ùmi/n eiv 
bei euch, wenn 

 
 no ma  

o ̀ qeo.j  
der Einsetzer die 

 Absetzer  
 Schauende  
 Gott  

 
aj ak ma pl 3 p pr  

nekrou.j evgei,rei  
Erstorbenen {auf}erweckt er ? 
Gestorbenen aufrichtet er  

 

 

Was 

ist 

es, 

daß 

es 

bei 

euch 

als 

treulos 

beurteilt 

wird, 

wenn 

der 

Gott 

Erstorbene 

{auf}erweckt? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 16.11 
Luk 24.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 17.22 
2 Kön 4.35 
Heb 11.35 
Apg 4.2 

Apg 23.8 
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9.)  9.) 

1 p no a, a2, A, C, R  

evgw. me.n ou=n 
Ich das bleibt daher, 

 zwar  
 

1 p a1 kt prp dt 

e;doxa  
(de facto) meinte ich in 

 
1 p dt ma  

evm&autw/|  
mir-selbst, daß 

 
prp ak  

pro.j to. 
zu hin dem, 

 dem, 
 dem, 
 dem 

 
ak ma a, P 074: 

o;&noma |tou/| 
welches-Denken Bestimmendes ist, |des| 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen,  

 
[a2, A, B, C, R] hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
[des] Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufers 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Nazorai,ou| 
des Zugehörigen zu der Geweihten 

 Nazoräers 
 Nasoräers 
 Nasareners 
 Nazareners 

 
[A, B, C, R: aS] if pr 

@Nazwrai,ou# dei/n 
 verbindlich zu bedeuten 
 als ein Muß stattzufinden 
 zu müssen 

 
 aj ak ne pl 

 polla. 
hat es, viele 

 
ak ne pl if a1 kt 

evn&anti,a pra/xai 
im-Anstatt Stehende (de facto) zu praktizieren, 

im-Gegensatz Stehende (de facto) anzuwenden 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Das bleibt daher: 
Ich, ja ich, meinte (de facto)

a
 in mir selbst, 

daß es zu dem hin, 
welches Denken Bestimmendes Jesu ist, 

des Nasareners,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („das bleibt“ fehlt): 

„Ich daher, 
ich meinte (de facto)

a
 in mir selbst, 

daß es zu dem hin, 
welches Denken Bestimmendes Jesu ist, 

des Nasareners,“ 

 

1
Das 

1
bleibt 

1
daher: 

1
Ich, 

1
ja 

1
ich, 

1
meinte 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
mir 

1
selbst, 

1
daß 

1
es 

1
zu 

1
dem 

1
hin, 

1
welches 

1
Denken 

1
Bestimmendes 

1
des 

1
Jesus 

1
ist, 

1
des 

1
Nasareners, 

verbindlich 

zu 

bedeuten 

hat, 

viele 

im 

Gegensatz 

Stehende 

(de facto)
a
 

zu 

praktizieren, 
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10.)  10.) 

a, A, C, R: pna ak ne [B] 

|o]| @di&o.# 
|welches| [wegen-welches] 

 [darum] 
 

  

 kai. 
es] auch 

 
  

  
die Juden 

 
Schreibvariante a: 3 p pl a1 kt 

|evpoi,hsan| 
|(de facto) getan haben sie| 

|(de facto) gemacht haben sie| 
 

[a, A, B, C, R: 1 p a1 kt] 

@evpoi,hsa# 
[(de facto) getan habe ich] 

[(de facto) gemacht habe ich] 
 

prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe pl  

~Ieros&o&lu,moij kai. 
gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 
Auch 

gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1 
 

Jerus-a-lema.  
 

aj ak ma pl a, A, C 

pollou,j te 
viele außerdem 

 
 aj gn ma pl 

tw/n a`gi,wn 
der zur Führung Beauftragten 

 zur Führung Geeigneten 
 Heiligen 
 zur Verfügung Stehenden 

 
1 p no prp dt  

evgw. evn  
ich in den 

 
dt fe pl 1 p a1 kt 

fulakai/j kat&e,kleisa 
Gewahrsamsorten (de facto) herab-schloß ich 
Verwahrungsorten (de facto) allbezüglich-einschloß ich 

Obhutsorten  
 

  ak fe 

  th.n 
als dazu das 

  die 
  die 
  die 

 
prp gn  gn ma pl 

para. tw/n avrc&iere,wn 

seitens der Anfangs-Geweihten 
  Ranganfangs-Priester 
  Hohenpriester 

 
ak fe pt a2 no ma kt 

evx&ousi,an labw.n 
aus-dem Bereich des Seins (de facto) Genommenhabender 

Autorität (de facto) in Empfang Genommenhabender. 
Vollmacht (de facto) Ergriffenhabender 
Erlaubnis  

 
1
aL, Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, und Codex Ephraemi schreiben: 

„welches ich auch (de facto)
a
 in der Majorität der Stadt Jerusalem getan habe. 

Außerdem schloß ich, 
ja ich, (de facto)

a
 auch viele der zur Führung Beauftragten in Verwahrungsorten herab,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („außerdem“ fehlt): 

„darum habe ich es (de facto)
a
 auch in der Majorität der Stadt Jerusalem getan. 
Auch schloß ich, 

ja ich, (de facto)
a
 viele der zur Führung Beauftragten in Verwahrungsorten herab,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („außerdem“ fehlt): 

„welches ich auch (de facto)
a
 in der Majorität der Stadt Jerusalem getan habe. 
Auch schloß ich, 

ja ich, (de facto)
a
 viele der zur Führung Beauftragten in Verwahrungsorten herab,“ 

 

1
welches 

1
die 

1
Juden 

1
auch 

1
in 

1
der 

1
Majorität 

1
der 

1
Stadt 

1
Jerusalems 

1
(de facto)

a
 

1
getan 

1
haben. 

1
Auch 

1
schloß 

1
ich 

1
außerdem, 

1
ja 

1
ich, 

1
(de facto)

a
 

1
viele 

1
der 

1
zur 

1
Führung 

1
Beauftragten 

1
in 

1
Verwahrungsorten 

1
herab, 

nachdem 

ich 

dazu 

(de facto)
a 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

die 

Erlaubnis 

seitens 

der 

Hohenpriester 

in 

Empfang 

genommen 

hatte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.2 
1 Kor 15.9 
Gal 1.13 

1 Tim 1.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.3 
Apg 22.4 
Apk 2.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.2+14 
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prp gn  

  
Betreffs des 

 
pt pr gn ma pl md/ps 

avn&airoume,nwn 

(den Lebensgeist zu GOTT) sich hinauf-Enthebenlassenden 
{öffentlichen} sich Beseitigenlassenden 

 
pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) 

 
(den Lebensgeist zu GOTT) sich hinauf-Enthebenwerdenden 

{öffentlichen} Beseitigtwerdenden 
 

 3 p pl gn ma 

te auvtw/n 
außerdem ihrerseits 

 ihres 
 

a: 3 p pl a1 kt [A, B, C, R: 1 p a1 kt] 
|kat&h,negkan| @kat&h,negka# 

|(de facto) herab-gebracht hatten sie| [(de facto) herab-gebracht hatte ich] 
|(de facto) jeweils-gebracht hatten sie| [(de facto) jeweils-gebracht hatte ich] 

 
prp ak  ak fe 

  yh/fon 

hinauf einen Kiesel 
je  Rechenstein 

 
prp ak   

   
{hinein in die Stimmabgabe 

{
h
in Richtung auf   

{
h
für}   

 
   

   
betreffs des Heraburteil} 

 {der Verurteilung}. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„hatte ich“ 

 

Betreffs 

ihres 

(fortlaufenden)
pt

 

{öffentlichen} 

Beseitigtwerden 

1
hatten 

1
sie 

außerdem 

(de facto)
a
 

{
h
für 

die 

Stimmabgabe 

betreffs 

der 

Verurteilung} 

(de facto)
a 

jeweils 

einen 

Kiesel 

gebracht. 
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11.)  11.) 

 prp ak aj ak fe pl 

kai. kata. pa,saj 
Auch gemäß allen 
Und entsprechend  

 

 ak fe pl 

ta.j sun&agwga.j 
den Zusammen-Führungsorten 

 Versammlungsorten 
 Syn-agog{enherausgerufen}en 
 Syn-agog{engemeind}en, 

 

av   

poll&a,kij   
viel-mals wurde ich ein 

 

pt pr no ma 

tim&wrw/n 
Wertschätzung-zur Seite Hebender 
Wertschätzung-zur Seite Hebender 

mit Ahndung Bedrohender o. Bestrafender 
 

Variante 2 

$timw&rw/n% 
(Wert-Befließender) 

(um wertsteigernden-Zufluß zu erhalten, Bedrohender o. Strafender) 
(mit Ahndung Bedrohender o. Bestrafender) 

 

3 p pl ak ma 1 p ipe 

auvtou.j hvn&a,gkazon 
sie, hinauf-preßte ich 

 nötigte ich 
 durch Nötigung zwang ich 
 in eine Zwangslage brachte ich 

 

 if pr 

 blas&fhmei/n 
sie als Schaden-zu erklären 

 zu lästern 
 zu verlästern 
 zu verunglimpfen, 
 blas-phemisch zu reden 

 

 av a, A, C, R 

 perissw/j te 
ein um und um außerdem 

 über alle Maßen  
 

pt pr no ma md/ps dp 

evm&maino,menoj 
innerlich-Rasender 

sich innerlich-wahnsinnig Verhaltender 
sich innerlich-verrückt Verhaltender 

innerlich-Wütender 
sich innerlich-manisch Verhaltender 

 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
innerlich-zum Rasen Veranlaßtseiender 

innerlich-zum wahnsinnig Verhalten Veranlaßtseiender 
innerlich-zum verrückt Verhalten Veranlaßtseiender 

innerlich-zum Wüten Veranlaßtseiender 
innerlich-zum manisch Verhalten Veranlaßtseiender 

 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
innerlich-zum Rasen Veranlaßtwerdender 

innerlich-zum wahnsinnig Verhalten Veranlaßtwerdender 
innerlich-zum verrückt Verhalten Veranlaßtwerdender  

innerlich-zum Wüten Veranlaßtwerdender 
innerlich-zum manisch Verhalten Veranlaßtwerdender 

 

prp dt 3 p pl dt ma  1 p ipe 

 auvtoi/j  evdi,wkon 

infolge von ihnen wurde ich, fahndete ich 
   verfolgte ich 

 

   prp ak 

 e[wj kai. eivj 
nach, bis auch hinein in 

sie  
 h

in 
  

 h
in Richtung auf 

 

 av ak fe pl 

ta.j e;xw po,leij 
die draußen Vieligen 

 außerhalb aus vielen Bestehenden 
  Städte. 

 
1
aL: Nicht in Codex Vaticanus 

 

Auch 

gemäß 

all 

den 

Synagog{engemeind}en, 

indem 

ich 

ein 

sie 

(fortlaufend)
pt

 

vielmals 

mit 

Ahndung 

Bedrohender 

wurde, 

nötigte 

ich 

sie, 

zu 

verunglimpfen, 

indem 

ich 

1
außerdem 

über 

alle 

Maßen 

ein 

innerlich 

Wütender 

infolge 

von 

ihnen 

wurde, 

verfolgte 

ich 

sie 

auch 

bis 

h
in 

die 

Städte 

außerhalb. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.5+19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.3 
 

 



15. Juni 2020  Apg 26.1-32  
21. September 2008-15. Juni 2020 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

966 

Das Werden 
Das Geschehen 
Die Entwicklung 

 
bei 

 
dem  Blutsack (Blutschlauch) 
der  Blutgleichen  
der Stadt Damaskus (Damaskus) 

 
12.)  12.) 

prp dt   

evn   
In weiteren Verfolgungsabsichten, 

 
prp dt pna dt ne pl [R] 

 oi-j @kai.# 
in welchen [auch] 

 
  

  
mich befand ich, 

 
 pt pr no ma md/ps 

 poreuo,menoj 
als individuell Gehender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) pt pr no ma md/ps (Zustand) 

  
zum Gehen Veranlaßtwerdender zum Gehen Veranlaßtseiender 

 
prp ak a, B, C, R: ak fe [A] 

eivj |th.n|  
hinein in |den| [den] 

h
in Richtung auf |die| [die] 

 |die| [die] 

 
hebrÜ: ak fe hebr / grÜ: dt fe 

Dama&sko.n $Dam&askw/|% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleiche  
Dama-skus (Dam-askus) 

 
prp gn  gn fe 

metV  evx&ousi,aj 
mit dem was aus-dem Sein ist 

 der Autorität 
 der Vollmacht 
 der Erlaubnis 

 
  gn fe 

kai.  evpi&troph/j 
und dem Auf-Drehen 

 der Gestattung 

 der Bevollmächtigung 

 
a, B, C, R: gn fe [C, R: prp gn] 

th/j @para.# 
der [seitens] 

 
gn ma pl gn ma pl 

tw/n avrc&iere,wn 
der Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („der“ fehlt): 

„in welchen ich mich als individuell Gehender 
h
in Richtung auf die Stadt Damaskus befand, 

mit der Erlaubnis und der Bevollmächtigung der Hohenpriester -,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („die“ fehlt): 

„in welchen ich mich als individuell Gehender 
h
in Richtung auf die Stadt Damaskus befand, 

mit der Erlaubnis und der Bevollmächtigung der Hohenpriester -,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„in welchen ich mich als individuell Gehender 
h
in Richtung auf die Stadt Damaskus befand, 

mit der Erlaubnis und der Bevollmächtigung, - der, seitens der Hohenpriester -,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 
„in welchen ich mich auch als individuell Gehender 

h
in Richtung auf die Stadt Damaskus befand, 

mit der Erlaubnis und der Bevollmächtigung, - der, seitens der Hohenpriester -,“ 

 
Das 

 
Geschehen 

 
bei 

 
der 

 
Stadt 

 
Damaskus 

 
 

In 

 
weiteren 

 
Verfolgungsabsichten, 

 
1
in 

 
1
welchen 

 
1
ich 

 
1
mich 

 
1
als 

 
1
individuell 

 
1
Gehender 

 
1h

in 

 
1
Richtung 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
Stadt 

 
1
Damaskus 

 
1
befand, 

 
1
mit 

 
1
der 

 
1
Erlaubnis 

 
1
und 

 
1
der 

 
1
Bevollmächtigung, 

 
1
- der, 

 
1
der 

 
1
Hohenpriester -, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.5 
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13.)  13.) 

prp gn  

  
gebiets des 

 
[a2, A, B, C, R: gn fe]  

@h`me,raj#  
[Tages] der 

 
gn fe a: prp ak+ak fe 

me,shj |ka&th.n| 
Mitte |gemäß-dem| 

 
[a2, A, B, C, R: aS ak fe] 

@kata. th.n# 
[gemäß dem] 

 
 ak fe 

 o`do.n 
gegangenen Weg 

 
1 p a2 ig vo 

ei=don  
(jetzt) gewahrte ich |o 

(jetzt) wahrnahm ich,  

 
a, a2, A, C, R: vo ma [B: no ma] 

|basileu/| @basileu,j# 
Voranschreitender| [Voranschreitender] 

|Fortschritt Bestimmender| [Fortschritt Bestimmender] 
|auf Veranlassung Aufgestiegener| [auf Veranlassung Aufgestiegener 

|Regent| [Regent] 
|Regierungsvollmacht Ausübener| [Regierungsvollmacht Ausübener] 

|König| [König], 
|Königsherrscher| [Königsherrscher] 

 
 av 

 ouvr&ano,&qen 
ein im sichtbar-Oberen-sitzhabendes 

 im Himmel-sitzhabendes, 

 
prp ak  

ùpe.r th.n 
über hinaus den 

 
a, a2, A, C, R: ak fe [B: aS] 

|lampro,thta| @lanpro,thta# 
Glanz  
Prunk | 

 
 gn ma 

tou/ h`li,ou 
der vollen Auswuchs Habenden 

 Sonne 

 
pt a1 ak ne kt 1 p ak 

peri&la,myan me 
(de facto) um-glänzendes mich 

 
ak ne  

fw/j kai. 
Licht und 

 auch 

 
 prp dt 

tou.j su.n 
die samt 

 
1 p dt pt pr ak ma pl md/ps 

evmoi. poreuome,nouj 
mir individuell Gehenden 

 
pt pr ak ma pl md/ps (Vorgang) pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) 

  
zum Gehen Veranlaßtwerdenden zum Gehen Veranlaßtseienden. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„nahm ich (jetzt)
a
 gebiets der Mitte des Tages gemäß dem gegangenen Weg o König,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (no statt vo, „o“ fehlt): 

„nahm ich (jetzt)
a
 gebiets der Mitte des Tages gemäß dem gegangenen Weg König,“ 

 
1
nahm 

 
1
ich 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
gebiets 

 
1
der 

 
1
Mitte 

 
1
gemäß 

 
1
dem 

 
1
gegangenen 

 
1
Weg 

 
1
o 

 
1
König, 

 
ein 

 
im 

 
Himmel 

 
sitzhabendes 

 
über 

 
den 

 
Glanz 

 
der 

 
Sonne 

 
hinausgehendes 

 
mich 

 
und 

 
die 

 
samt 

 
mit 

 
mir 

 
zum 

 
Gehen 

 
Veranlaßtseienden 

 
(de facto)

a 

 
umglänzendes 

 
Licht 

 
wahr. 
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14.)  14.) 

prp gn aj gn ma pl  

 pa,ntwn te 
Voraus aller außerdem 

Angesichts   
Ausgrund   
Durchweg   
Während   

 
[B] pt a2 gn ma pl ig 

 kata&peso,ntwn 
[des] (jetzt) Herab-Gefallenseienden 

 (jetzt) Nieder-Gefallenseienden, 
 

a, A, C, R: 1 p pl gn prp ak 

h`mw/n eivj 
unser, hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe 1 p a1 ig prp ak 

th.n gh/n h;kousa  
das Erdland (jetzt) hörte ich auf 
die Erde,   

 
 ak fe  

 fwnh.n  
eine Stimme, eine 

 
pt pr ak fe prp ak 1 p ak 

le,gousan pro,j me 
Wortende zu mich 

die Worte Gebrauchende  mir 
Sagende   

 
prp dt  hebrÜ: aj dt fe 

 th/| e``brai<di 
in der jenseitigen 
 dem hebräischen 

 
dt fe  

dia&le,ktw|  
durchdringlichen-Wortsetzung : 

Durchdachten-des im Ursprung Erwählten  
Mundart  
Dia-lekt  

 
vo hebrÜ: vo ma hebrÜ: vo ma 

 Saou.l Saou,l 
Du Erfragter Erfragter 

 Erbetener Erbetener 
 Saul, Saul, 

 
pna ak ne prp ak 1 p ak 

ti,  me 
was nach mir 

  mich 
 

2 p pr  

diw,keij  
fahndest du ? 
verfolgst du  

 
aj no ne  2 p dt prp ak 

sklhro,n  soi pro.j 
Hart ist es dir, zu hin 

 
ak ne pl if pr 

ke,ntra lakti,zein 
Stechern loszuplatzen 
Stacheln mit einer Ferse auszuschlagen. 
Spornen  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt ( „unser“ fehlt): 

„angesichts aller (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 
h
in Richtung auf die Erde Niedergefallensein,“ 

 

Außerdem, 

1
angesichts 

1
unser 

1
aller 

1
(jetzt)

a 

1
(in der Folge)

pt
 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Erde 

1
Niedergefallenseins, 

hörte 

ich 

(jetzt)
a
 

auf 

eine 

zu 

mir 

die 

Worte 

gebrauchende 

Stimme 

in 

der 

hebräischer 

Mundart: 

Du, 

Saul, 

Saul, 

was 

verfolgst 

du 

mich? 

Hart 

ist 

es 

dir, 

zu 

Stacheln 

hin 

mit 

einer 

Ferse 

auszuschlagen. 

 
 
 
 

Php 2.10 
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15.)  15.) 

1 p no  

evgw. de. 
Ich aber, 

 
a, R: 1 p a2 ig [A, B: 1 p a1 ig]  

|ei=pon| @ei=pa#  
(jetzt) sagte ich  : 

 
pna no ma 2 p pr 

ti,j ei= 
Wer bist du, 

 
vo vo ma  

 ku,rie  
o Geltender ? 
 Herr  

 
  no ma 

o ̀ de. ku,rioj 
Der aber Geltende 

  Herr 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(da) sagte er : 

 
1 p no 1 p pr 

evgw, eivmi 
Ich, bin ich 

 
 hebrÜ: no ma 

 vIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende-der Rettung ist 
 <JHWH>-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
prp ak pna ak ma 2 p no 2 p pr 

 o]n su. diw,keij 
nach welchen du, fahndest du 

   verfolgst du. 
 

 

Ich 

aber, 

ich 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Wer 

bist 

du, 

o 

Herr? 

Der 

Herr 

aber 

sagte 

(da): 

Ich, 

ich 

bin 

Jesus, 

welchen 

du, 

ja 

du, 

verfolgst. 
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Kunde 
Verkündigung 

Botschaft 
Auftrag 

Weisung 

 
des 

 
Er macht Werden bedeutet Rettung 

Er wird fortdauernd bedeutet Rettung 
werdenmachenden Rettrufers 
Werdenmachende ist Rettung 

<JHWH> ist Rettung 
<JHWHs> Rettrufers 

Jesus 
Jöhoschua 

 
16.)  16.) 

 2 p a2 i! ig a, A, C, R: 

avlla. avna,&sthqi kai. 
Etwas anderes war bestimmt (jetzt) hinauf-erstehe du und 

Jedoch, (jetzt) auf-stehe du  

 
2 p a2 i! ig   

sth/qi   
(jetzt) stehe du als dich 

 
prp ak  ak ma pl 

evpi. tou.j po,daj 
auf die Füße, 

 
2 p gn a, A, C, R  

sou   
deinerseits Stellender ! 

deine,   

 
prp ak pna ak ne  

eivj tou/to ga.r 
Hinein in dies denn 

h
In Richtung auf 

  

 
1 p a1 ps kt 

w;fqhn 
(de facto) eraugbargemacht wurde ich 

(de facto) für dein Auge gewahrbargemacht wurde ich 
(de facto) für dein Auge wahrnehmbargemacht wurde ich 

 
2 p dt 

soi 
dir, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und stehe“ fehlt): 

„stehe (jetzt)
a
 auf auf deine 

d
 Füße!“ 

 

Auftrag Jesu: 

 

1
Jedoch, 

1
stehe 

1
(jetzt)

a
 

1
auf 

1
und 

1
stehe 

1
(jetzt)

a
, 

1
indem 

1
du 

1
dich 

1
auf 

1
deine 

d
 Füße 

1
stellst! 

Denn 

h
in 

Richtung 

auf 

dies 

wurde 

ich 

dir 

(de facto)
a
 

für 

dein 

Auge 

wahrnehmbargemacht, 

 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 3.22 
Apg 9.6+11 
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if a1 md (dp) ig 

pro&ceiri,sasqai, 
individuell (von jetzt an) Vor-Hand zu haben 

individuell (von jetzt an) Vorrecht zur-Handhabung zu haben 

 
a:  2 p dt 

  |soi| 
|daß gegeben wird es dir| 

 
[a2, A, B, C, R: prp ak 2 p ak] 

  @se# 
[bestimmt ist es hinein in dich] 

 [
h
für]  

 
  

  
als einen 

 
ak ma  

ùp&hre,thn kai. 
unter Deck befindlichen-Galeerenruderer und 
niederere Dienstleistung Verrichtender  

 
  ak ma 

  ma,rtura 
als einen Zeugen, 

  Märtyrer 

 
  prp gn pna gn ma pl 

   w-n 
dich darzustellen, betreffs welcher 

   
w
dessen 

 
    

   te 
dich darzustellen, was außerdem 

 
2 p a2 kt [B, C: prp ak 

ei=de,j  
(de facto) gewahrt hast du [auf zu 

(de facto) wahrgenommen hast du  

 
1 p ak] prp gn pna gn ma pl  

ÎmeÐ  w-n te 
mich,] betreffs welcher außerdem 

  
w
dessen  

 
1 p ft ps 

ovfqh,somai, 
werde eraugbar gemacht werden ich 

werde für dein Auge gewahrbar gemacht werden ich 
werde für dein Auge wahrnehmbar gemacht werden ich 

 
 2 p dt 

 soi 
noch dir, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, und Textus Receptus schreiben: 

„daß es 
h
für dich bestimmt ist, 

(von jetzt an)
a
 individuell Vorrecht zur Handhabung zu haben, 

dich als einen niederere Dienstleistung Verrichtenden und als einen Zeugen darzustellen, 
betreffs 

w
dessen dich darzustellen, 

was du (de facto)
a 
außerdem wahrgenommen hast,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„daß es 
h
für dich bestimmt ist, 

(von jetzt an)
a
 individuell Vorrecht zur Handhabung zu haben, 

dich als einen niederere Dienstleistung Verrichtenden und als einen Zeugen darzustellen, 
betreffs 

w
dessen dich darzustellen, 

was du (de facto)
a
 auf mich zu wahrgenommen hast,“ 

 

1
daß 

1
es 

1
dir 

1
gegeben 

1
wird, 

1
(von jetzt an)

a 

1
individuell 

1
Vorrecht 

1
zur 

1
Handhabung 

1
zu 

1
haben, 

1
dich 

1
als 

1
einen 

1
niederere 

1
Dienstleistung 

1
Verrichtenden 

1
und 

1
als 

1
einen 

1
Zeugen 

1
darzustellen, 

1
betreffs 

1w
dessen 

1
dich 

1
darzustellen, 

1
was 

1
du 

1
(de facto)

a
 

1
außerdem 

1
wahrgenommen 

1
hast, 

außerdem 

betreffs 

w
dessen 

ich 

dir 

noch 

für 

dein 

Auge 

wahrnehmbar 

gemacht 

werden 

werde, 
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17.)  17.) 

 

 
als 

 
pt pr no ma md/ps 

evx&airou,meno,j 
selbst heraus-Enthebender 
selbst heraus-Seitigender 

selbst heraus-zur Seite Tuender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum Heraus-Entheben Veranlaßtwerdender 
zum Heraus-Seitigen Veranlaßtwerdender 

zum heraus-zur Seite Tuen Veranlaßtwerdender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum Heraus-Entheben Veranlaßtseiender 
zum Heraus-Seitigen Veranlaßtseiender 

zum heraus-zur Seite Tuen Veranlaßtseiender 

 
1 p ak prp gn 

se evk 
dich aus 

 
 gn ma 

tou/ laou/ 
dem Gleichsprachigen 

 Volk 

 
 prp gn 

kai. evk 
und aus 

 
 gn ne pl 

tw/n ev&qnw/n 
den sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 
sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 

 
aneinander Gewöhnten 

 
Nationen, 

 
prp ak pna ak ma pl 1 p no 

eivj ou]j evgw. 
hinein in welche ich, 

h
in   

 
 a, A, B, R: 1 p pr 

 |avpo&ste,llw| 
{wieder} |ab-stelle ich| 

 |schicke ich| 
Hinweis auf Präexistenz |als Apo-stel abstelle ich| 

der ersten Welt? |als Apo-stel schicke ich| 

 
[C: 1 p pr] 1 p ak 

@evx&apo&ste,llw# se 
[ausschließlich-ab-stelle ich] dich, 

[aus-schicke ich]  
[ausschließlich-als Apo-stel abstelle ich]  
[ausschließlich-als Apo-stel schicke ich]  

 

 

indem 

ich 

dich 

selbst 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

heraus 

aus 

dem 

Volk 

und 

aus 

den 

Nationen 

zur 

Seite 

tue, 

h
in 

welche 

ich, 

ja 

ich, 

1
dich 

1
{wieder} 

1
schicke, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.5 
Röm 11.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.18 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreiben: 

„dich 

{wieder} 

ausschicke,“ 
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18.)  18.) 

a: if a1 ig [A, B, C, R: aS] 

|avn&u/xai| @avn&oi/xai# 
(von jetzt an) hinauf-zu öffnen  
(von jetzt an) wieder-zu öffnen Hinweis auf Präexistenz 

(von jetzt an) zu öffnen
hf

 Beachte das gegenwärtige Fleisch 

 
ak ma pl 3 p pl gn ma 

ovf&qalmou.j auvtw/n 
Augen-Aushöhlungen ihrerseits 

Augen, ihre, 
 

prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
a, B, (C): if a1 ig 

|evpi&stre,yai| 
|(von jetzt an) sich allgebiets-umzuwenden| 

|(von jetzt an) sich zu bekehren| 
 

[A: if a1 ig] 

@avpo&stre,yai# 
[(von jetzt an) sich ab-zuwenden] 

[(von jetzt an) sich weg-zuwenden] 
 

[R: if a1 ig] 

@uvpo&strefai# 
[(von jetzt an) sich zurück-zuwenden], 

[(von jetzt an) zurück-zukehren] 
 

prp gn  gn ne 

avpo.  sko,touj 
von weg der völligen Beschattung 

  Finsternis 
 

prp ak  ak ne 

eivj  fw/j 
hinein in das Licht, 

h
in Richtung auf   

 
 prp gn  

kai.  th/j 
und weg von dem 

  der 
  der 
  der 

 
gn fe  hebrÜ: gn ma 

evx&ousi,aj tou/ satana/ 
was aus-dem Sein ist des Anklägers 

Autorität  Satans 
Vollmacht   
Erlaubnis   

 
prp ak  ak ma 

evpi. to.n qeo,n 
auf zu den Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„sich (von jetzt an)
a
 abzuwenden“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„sich (von jetzt an)
a
 zurückzuwenden“ 

 

um 

(von jetzt an)
a
 

ihre 

Augen 

wieder 

zu 

öffnen, 

- betreffs 

dessen -, 

1
sich 

1
(von jetzt an)

a
 

1
allbezüglich 

1
umzuwenden,

 

weg 

von 

der 

Finsternis 

hinein 

in 

Licht, 

und 

weg 

von 

der 

Autorität 

des 

Satans 

auf 

den 

Gott 

zu, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 146.8 
 
 
 
 
 
 

Jes 35.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 42.7+16 
Kol 1.13 

 
 
 
 

Jes 49.6 
Joh 8.12 
1 Petr 2.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.2 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.6 
1 Thes 5.5 
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prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
if a2 ig ak fe 

labei/n a;f&esin 
(von jetzt an) zu nehmen Ab-Lassung 

(von jetzt an) in Anspruch zu nehmen Erlassung 
(von jetzt an) zu ergreifen Vergebung 

 
3 p pl ak ma  

auvtou.j  
sie zu veranlassen, 

 
prp gn  

  
betreffs des 

 der 
 der 

 
gn fe pl  

a&̀martiw/n kai. 
Nicht-Zeugnis Gebenden und 

Verfehlungen  
Sünden  

 
 ak ma 

 klh/&ron 
ein fließendes-Gerufenes 

 Abgebrochenes 
 Losteil 
 Erbe 
 Klerus 

 
prp dt  

evn toi/j 
inmitten der 

 
pt pe dt ma pl md/ps 

h`giasme,noij 
sich zur Führung Geeignethabenden 

sich zur Führung Beauftragenlassenhabenden 
sich Heiligenlassenhabenden 

sich zur Verfügung Gestellthabenden 

 
pt pe dt ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zur Führung Geeignetgemachtworden(seiend)en 

zur Führung Beauftragtworden(seiend)en 
Geheiligtworden(seiend)en 

zur Verfügung Gestelltworden(seiend)en 

 
prp dt  dt fe dt fe 

  pi,stei th/| 
in der Treue der 
 der Treueverbindung der 
 der Treuefähigkeit der 
 dem Zutrauen dem 
 dem Vertrauen dem 
 dem Glauben dem 

 
prp ak 1 p ak 

eivj evme, 
hinein in mich. 

h
in Richtung auf  

h
in  

 

 

betreffs 

dessen, 

sie 

zu 

veranlassen, 

(von jetzt an)
a
 

Erlassung 

betreffs 

der 

Verfehlungen 

in 

Anspruch 

zu 

nehmen 

und 

ein 

Losteil 

inmitten 

derjenigen, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

zur 

Führung 

geeignetgemacht 

worden 

sind, 

in 

der 

Treueverbindung, 

der 

h
in 

Richtung 

auf 

mich. 
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Apg 20.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.11 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.21 
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Durchführung des Auftrages 

 
19.)  19.) 

av vo ma 

o[&qen  
Welch-sitzig o 
Welcherhalb,

  

 
vo ma vo ma 

basileu/ VAgr&i,p&pa 
Voranschreitender Umherführland-für-alle 

Fortschritt Bestimmender Feld-für-alle 
auf Veranlassung Aufgestiegener Wilder-für-alle

 

Regent Agr-ip-pas, 
Regierungsvollmacht Ausübener 

 

König 
 

Königsherrscher 
 

 
 1 p a2 md dp kt 

ouvk evgeno,mhn 
nicht (de facto) individuell wurde ich 

 
aj no ma  

av&peiqh.j th/| 
nicht-zur Treue anleitsam der 

un-fügsam  
un-überzeugt  
widerspenstig  

 
aj dt fe dt fe 

ouvr&ani,w| ovptasi,a| 
oben

2
-sichtbaren

1 
Voraugenstellung, 

himmlischen  
 

 

Durchführung 

des 

Auftrages: 

 

Welcherhalb, 

o 

König 

Agrippas, 

ich 

individuell 

der 

himmlischen 

Voraugenstellung 

(de facto)
a
 

nicht 

unfügsam 

wurde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.20 
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20.)  20.) 

  prp dt 

avlla. toi/j evn 
etwas anderes ist bestimmt denen in 

sondern   

 
 hebrÜ: dt fe hebr / grÜ: dt fe 

 Dama&skw/ $Dam&askw/% 
dem Blut-Sack (Blut-Schlauch) 
der Blut-Gleichen (Dam-askus) 
der Dam-askus  

 
av   

prw/to,n te kai. 
vorher außerdem auch 
zuerst   

 
a, B, C, R: prp dt [A: prp dt] 

 @evn# 
|in| [in] 

 
 grÜ: dt ne pl 

 ~Ieros&o&lu,moij 
der gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 

 gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1 

 Jerus-a-lema, 

 
a, A, B, C: prp ak [R: prp ak] 

 @eivj# 
|hinein in| [hinein in] 

|
h
in Richtung auf| [

h
in Richtung auf] 

 
aj ak fe   ak fe 

pa/sa,n te th.n cw,ran 
all außerdem den Raum 
  den Großraum 
  das geräumigen Gebiet 
  die Gegend 

 
 hebrÜ: gn fe  

th/j VIoudai,aj kai. 
der Dankenden und 
der Bekennenden  
des Judäa  
des jüdischen Erdlandes  
der jüdischen Bevölkerung  

 
 dt ne pl 

toi/j e;&qnesin 
den sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
1 p ipe if pr 

avp&h,ggellon metanoei/n 
weg-kündete ich mit-zudenken 

davon-kündete ich nach-zudenken 
davon-Kunde gab ich um-zudenken 

 Buße zu tun 

 
 if pr 

kai. evpi&stre,fein 
und sich allgebiets-umzuwenden 

 sich zu bekehren 

 
prp ak  ak ma  

evpi. to.n qeo,n  
auf zu den Einsetzer als 

  Absetzer  
  Schauenden  
  Gott,  

 
aj ak ne pl  gn fe 

a;xia th/j meta&noi,aj 
führungsbewährt erachtete des Mit-Denkens 

würdige des Nach-Denkens 
 des Um-Denkens 
 der Buße 

 
ak ne pl pt pr ak ma pl  

e;rga pra,ssontaj  
Gewirkte Praktizierende sich darstellen sie. 

Werke Anwendende  
Arbeiten Verübende  

 

 
sondern 

denen 

in 

der Stadt 

Damaskus 

vorher, 

außerdem 

auch 

[in] 

der 

Majorität 

der Stadt 

Jerusalem, 

außerdem 

[hinein 

in] 

all 

die Gegend 

des Judäa 

und 

den Nationen 

gab 

ich 

Kunde 

davon, 

umzudenken 

und 

sich 

auf 

den Gott 

zu 

zu 

bekehren, 

indem 

sie 

sich 

als 

führungsbewährt 

erachtete 

Werke 

des Umdenkens 

Praktizierende 

darstellen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.15 
Röm 15.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 18.31 
Apg 3.19 
Apg 2. 38 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.19 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 18.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.8 
Luk 3.7-9 

 
 
 

2 Kor 7.11 
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21.)  21.) 

prp gn pna gn ne pl 

e[n&ek&a tou,twn 
Indem-es ist aus-Grund dieser 

Um willen dieser 
halb Dieser 

 
1 p ak a, A, B [a2, R] 

me  @oi[# 
mich |die| [die] 

 
hebrÜ: aj ma pl  

VIoudai/oi  
Dankendem Zugehörigen waren sie 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 

a, a2: pt a2 no ma pl md ig 

|sul&labou,menoi| 
(jetzt) samt-sich Genommenhabende 

(jetzt) individuell zusammen-Ergriffenhabende 
(jetzt) individuell gemeinsam-Ergriffenhabende 

(jetzt) individuell Verhaftethabende 
 

[A, B, R: aS]  
@sul&labo,menoi#  

 als 
 

a, E, Y, P 074: pt pr ak ma 

 |o;nta| 
|einen Seienden| 

 

a, A, R: prp ak 1 p ak 

 |me| 
|hinein in mich 

|
h
für|  

 

 prp dt 

 evn 
bestimmt war es| in 

 
 dt ne 

tw/| i`erw/| 
der Weihestätte 

 Priesterstätte 
 

 [A, B, R] 

  
zu lehren, [war ich] 

 
3 p pl ipe md/ps 

evpeirw/nto 
Individuell versuchten sie 

Individuell den Versuch machten sie 
Individuell probierten sie 

 

3 p pl pe md/ps 
 

zum Versuchen veranlaßt wurden sie 
zum Versuchmachen veranlaßt wurden sie 

zum Probieren machen veranlaßt wurden sie 
 

a, a2: if a1 md ig 

|dia&ceirw,sasqai| 
(von jetzt an) individuell durchweg-die Hand an mich zu legen. 

 

[a2, B, R: aS] [A: aS] 

@dia&ceiri,sasqai# @dia&ceirh,sasqai# 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („mich“ fehlt): 

„Dieserhalb waren die Juden solche, 
die mich (jetzt)

a
 individuell (in der Folge)

pt
 verhaftet haben, 

als ich in der Weihestätte war,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Dieserhalb waren die Juden solche, 
die mich (jetzt)

a
 individuell (in der Folge)

pt
 verhaftet haben, 

als es 
h
für mich bestimmt war, in der Weihestätte zu lehren,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („mich“ fehlt): 

„Dieserhalb waren die Juden solche, 
die mich (jetzt)

a
 individuell (in der Folge)

pt
 verhaftet haben, 

als ich in der Weihestätte war,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Dieserhalb waren die Juden solche, 
die mich (jetzt)

a
 individuell (in der Folge)

pt
 verhaftet haben, 

als es 
h
für mich bestimmt war, in der Weihestätte zu lehren,“ 

 

1
Dieserhalb 

1
waren 

1
die 

1
Juden 

1
solche, 

1
die 

1
mich 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
(in der Folge)

pt
 

1
verhaftet 

1
haben, 

1
als 

1
es 

1h
für 

1
mich 

1
bestimmt 

1
war, 

1
als 

1
einen 

1
in 

1
der 

1
Weihestätte 

1
Seienden 

1
zu 

1
lehren. 

Sie 

machten 

individuell 

den 

Versuch, 

individuell 

(von jetzt an)
a
 

durchweg 

die 

Hand 

an 

mich 

zu 

legen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 1.4 
 
 
 

Apg 21.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.31 
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22.)  22.) 

 gn fe 

 evpi&kouri,aj 
Als gebietsumfassende-Kurierung 

 Beschützung 
 

 pt a2 no ma kt 

ou=n tucw.n 
daher (de facto) Erlangthabender 

 (de facto) sich Ereignethabende 
 

prp gn  

avpo. tou/ 
von dem 

 
gn ma prp gn 

qeou/ a;cri 
Einsetzer bis zu 
Absetzer  

Schauenden  

Gott  
 

 gn fe 

th/j h`me,raj 
dem Tag, 

 
pna gn fe  

tau,thj  
diesem, - 

 dazu 
 

1 p pe  

e[sthka  
Stand eingenommen habe ich als 

gestanden habe ich,  
 

pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

marturo,menoj  
individuell Zeugnis Gebender zum Zeugnisgeben Veranlaßtseiender 
mich als Märtyrer Erklärender  

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang)  

  
zum Zeugnisgeben Veranlaßtwerdender wurde ich, 

 

 

Daher, 

als 

ich 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gebietsumfassende 

Kurierung 

von 

dem 

Gott 

erlangt 

hatte, 

habe 

ich 

bis 

zu 

dem 

diesem 

Tag 

dazu 

gestanden, 

als 

ich 

individuell 

Zeugnis 

Gebender 

wurde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.10 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 9.6 
Jer 23.5 
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 aj dt ma 

 mikrw/| 
dem Kleinen 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
 aj dt ma 

 mega,lw| 
dem Großen, 

 
pna ak ne prp gn 

ouv&d&e.n evkto.j 
nicht-aber-auch eines außerhalb dessen 

 
 pt pr no ma 

 le,gwn 
ein Wortender 

 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 
 pna gn ne pl 

 w-n 
war ich, welche 

 
  

te oi ̀
außerdem die 

 
no ma pl 3 p pl a1 kt 

pro&fh/tai evla,lhsan 
Voraus-Erklärer (de facto) gesprochen haben sie, 

Pro-pheten  

 
prp gn  

  
betreffs der 

 
pt pr gn ne pl  

mello,ntwn  
sich Anschickenden Dinge, 

sich künftig Ereignenden  
sich im Begriff Befindenden  

 
prp ak ak ne pl 

  
hinein in die 

h
für  

 
  

  
bestimmt ist es, auf diese Weise 

 also 
 solcherart 
 so 

 
if pr md/ps dp if pr md/ps dp (Vorgang) 

gi,nesqai  
individuell zu werden zum Werden veranlaßt zu werden 

individuell zu geschehen zum Geschehen veranlaßt zu werden 
sich zu entwickeln zum sich Entwickeln veranlaßt zu werden 

 
  

kai.  
auch der 

 
a: hebrÜ: no ma [A, B, R: aS] 

|Mwu?|shj| @Mwu?sh/j# 
Enttauchte  

Moses,  
 

 

dem 

Kleinen 

außerdem 

auch 

dem 

Großen, 

indem 

ich 

aber 

auch 

nicht 

ein 

eines 

außerhalb 

dessen 

Sagender 

war, 

welche 

außerdem 

(de facto)
a
 

die 

Propheten 

gesprochen 

haben, 

auch 

Mose, 

betreffs 

der 

sich 

künftig 

ereignenden 

Dinge, 

h
für 

die 

es 

verbindlich 

bedeutet, 

auf 

diese 

Weise 

individuell 

zu 

geschehen, 

 
 
 
 

Jer 33.15 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 34.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mi 5.1 
Mal 3.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.14 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 3.15 
1 Mos 49.10 
Luk 24.44 

 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 5.46 
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23.)  23.) 

  

eiv  
ob als 

wenn  
 

 aj no ma 

 paqhto.j 
der Leidende 

 Leidensfähige 
 Pathetische 

 
 no ma 

o ̀ cristo,j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Bedarferfüllende 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 
  

eiv  
ob als 

wenn  
 

 aj no ma 

 prw/toj 
der Vordere 

 Vorherige 
 Erste 

 
prp gn  

evx  
aus der 

 
gn fe  

avna&sta,sewj  
Hinauf-Erstehen der 
Auf-Erstehung  

Ana-Stasis  
 

aj gn ma pl  

nekrw/n  
Erstorbenen, das 
Gestorbenen  

 
ak ne a: if pr 

fw/j |me,llein| 
Licht |sich anzuschicken 

 |künftig zu bewirken| 
 |sich im Begriff zu befinden| 

 
 [a2, A, B, R: 3 p pr] 

 @me,llei# 
hat er,| [sich anschickt er] 

 |künftig bewirkt er] 
 [sich im Begriff befindet er] 

 
if pr  

kat&agge,llein tw/| 
von oben herab-zukünden dem 

von oben herab-zu verkünden  
von oben herab-zu verkündigen  

allbezüglich-zu künden  
allbezüglich-zu verkünden  

allbezüglich-zu verkündigen  
jeweils-zu als Botschaft bringen  

 
 dt ma  

te law/| kai. 
außerdem Gleichsprachigen auch 

 Volk  
 

 dt ne pl 

toi/j e;&qnesin 
den sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„sich anschickt,“ 

 
daß 

 
der 

 
Christus, 

 
ob 

 
als 

 
Leidender, 

 
ob 

 
als 

 
Vorderer 

 
aus 

 
der 

 
Auferstehung 

 
der 

 
Erstorbenen, 

 
1
sich 

 
1
anzuschicken 

 
1
hat, 

 
dem 

 
Volk, 

 
außerdem 

 
auch 

 
den 

 
Nationen 

 
allbezüglich 

 
Licht 

 
zu 

 
künden. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.7+16 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 50.6 
Luk 24.26 
Apg 3.18 
Apg 17.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 16.10 
1 Kor 15.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.10 
Mat 4.16 
Luk 2.32 

2 Tim 1.10 
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Einwand 

 
des 

 
Festfeiernden 

Festlichen 
Phestus 

 
24.)  24.) 

prp ak pn ak ne pl  

 tau/ta  
Nach diesen Aussagen 

 
 3 p gn ma  

de. auvtou/  
aber seinerseits des 

 
pt pr gn ma md/ps 

avpo&logoume,nou 
sich weg-Wortenden 

von-sich aus Worte der Rechtfertigung Gebrauchenden 
sich Verantwortenden 
sich Verteidigenden 

 
pt pr gn ma md/ps (Zustand) 

 
zum Weg-Worten Veranlaßtseienden 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigung gebrauchen Veranlaßtseienden 
zum Verantworten Veranlaßtseienden 
zum Verteidigen Veranlaßtseienden 

 
pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

 
zum Weg-Worten Veranlaßtwerdenden 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigung gebrauchen Veranlaßtwerdenden 
zum Verantworten Veranlaßtwerdenden 
zum Verteidigen Veranlaßtwerdenden 

 
 ltÜ: no ma prp dt 

o ̀ Fh/stoj  
der Festfeiernde infolge von 

 Festliche 
i
mit 

 Phestus  

 
aj dt fe  dt fe 

mega,lh| th/| fwnh/| 
großer der Stimme 

 
3 p pr  

fhsi,n  
erklärt er : 

diese Erklärung abgibt er  
sich äußert er  

 

 

Einwand 

des 

Phestus 

 

Aber 

nach 

diesen 

Aussagen 

seinerseits 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

von 

sich 

aus 

Worte 

der 

Rechtfertigung 

Gebrauchens 

gibt 

der 

Phestus 

i
mit 

großer 
d
 Stimme 

diese 

Erklärung 

ab: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.1 
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2 p pr md/ps dp 2 p pr md/ps dp (Zustand) 

mai,nh|  
Individuell rasest du zum Rasen veranlaßt bist du 

Dich wahnsinnig verhältst du zum wahnsinnig Verhalten veranlaßt bist du 
Dich verrückt verhältst du zum verrückt Verhalten veranlaßt bist du 

Individuell wütest du zum Wüten veranlaßt bist du 
Dich manisch verhältst du zum manisch Verhalten veranlaßt bist du 

 
2 p pr md/ps dp (Vorgang) vo 

  
zum Rasen veranlaßt wirst du o 

zum wahnsinnig Verhalten veranlaßt wirst du,  
zum verrückt Verhalten veranlaßt wirst du  

zum Wüten veranlaßt wirst du  
zum manisch Verhalten veranlaßt wirst du  

 
vo ma  

Pau/le  
Ruhender ! 

Aufhörender  
Paulus  

 
no ne pl aj no ne pl 

ta. polla, 
Die vielen 

 
2 p ak no ne pl 

se gra,mmata 
dich Schriften 

 Schriftzeichen 
 Schriftgelehrsamkeiten 
 Schriftkenntnisse 
 Buchstaben 

 
[A: if pr md/ps dp 

@evpi,&stasqai# 
[selbst auf-diesem fundiertem Wissen stehen zu wollen 

[selbst verstehen zu wollen 

 
if pr pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum auf-diesem fundiertem Wissen Stehenwollen veranlaßt zu sein 

zum Verstehen veranlaßt sein zu wollen 

 
if pr pr md/ps dp (Vorgang)] 

 
zum auf-diesem fundiertem Wissen Stehenwollen veranlaßt zu werden] 

zum Verstehen veranlaßt veranlaßt werden zu wollen], 

 
  

  
jede einzelne 

 
  

  
von ihnen 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf den 

 
die 

 
die 

 
ak fe 3 p pr 

mani,an peri&tre,pei 
Raserei umher-dreht es. 

Wahnsinn umfassend-Gewandtheit hat es 
Wut  

Manie  
 

 

Du 

 
verhältst 

 
dich 

 
wahnsinnig, 

 
o 

 
Paulus! 

 
Die 

 
vielen 

 
Schriften, 

 
[selbst 

 
verstehen 

 
zu 

 
wollen,] 

 
jede 

 
einzelne 

 
von 

 
ihnen 

 
dreht 

 
dich 

 
umher 

 
hinein 

 
in 

 
den 

 
Wahnsinn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.4 
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25.)  25.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
no ma  

Pau/loj ouv 
Ruhende nicht 

Aufhörende  
Paulus,  

 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps dp (Zustand) 

mai,nomai  
individuell rase ich zum Rasen veranlaßt bin ich 

mich wahnsinnig verhalte ich zum wahnsinnig Verhalten veranlaßt bin ich 
mich verrückt verhalte ich zum verrückt Verhalten veranlaßt bin ich 

individuell wüte ich zum Wüten veranlaßt bin ich 
mich manisch verhalte ich zum manisch Verhalten veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 3 p pr 

 fhsi,n 

zum Rasen veranlaßt werde ich erklärt er 
zum wahnsinnig Verhalten veranlaßt werde ich, diese Erklärung abgibt er 

zum verrückt Verhalten veranlaßt wirst du sich äußert er 
zum Wüten veranlaßt werde ich versichert er, 

zum manisch Verhalten veranlaßt werde ich  

 
vo aj vo ma sl vo ma 

 kra,tiste Fh/ste 
o haltemächtigster Festfeiernder 
  Festlicher 
  Phestus, 

 
  

avlla.  
etwas anderes ist bestimmt der 

sondern des 
 der 

 
gn fe  

av&lhqei,aj kai. 
Un-Verhohlenheit und 

Gemahlenen  
Wahrheit  

 
 gn fe 

 sw&fro&su,nhj 
des Rett-Sinnens-insgesamt 
der Gesamt-Vernunft 

der Vernünftigkeit 

 
 ak ne pl 

 r̀h,mata 
die Fließenden 

 Gedankenzuflüsse 
 Wortflüsse 
 Reden 

 
1 p pr md/ps 

avpo&fqe,ggomai 
individuell davon-erschallen lasse ich 
individuell hinweg-erschallen lasse ich 
individuell davon-verlauten lasse ich 
individuell hinweg-verlauten lasse ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum davon-Erschallenlassen veranlaßt bin ich 
zum hinweg-Erschallenlassen veranlaßt bin ich 
zum davon-Verlautenlassen veranlaßt bin ich 
zum hinweg-Verlautenlassen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum davon-Erschallenlassen veranlaßt werde ich 
zum hinweg-Erschallenlassen veranlaßt werde ich 
zum davon-Verlautenlassen veranlaßt werde ich 

zum hinweg-Verlautenlassen veranlaßt werde ich. 
 

 

- Aber 

 
der 

 
Paulus -, 

 
ich 

 
verhalte 

 
mich 

 
nicht 

 
wahnsinnig, 

 
- versichert 

 
er -, 

 
o 

 
haltemächtigster 

 
Phestus, 

 
- etwas 

 
anderes 

 
ist 

 
bestimmt - 

 
ich 

 
bin 

 
zum 

 
Gedankenzuflüsse 

 
der 

 
Wahrheit 

 
und 

 
des 

 
Rettsinnens 

 
insgesamt 

 
Hinwegverlautenlassen 

 
veranlaßt. 
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15. Juni 2020  Apg 26.1-32  
21. September 2008-15. Juni 2020 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

984 

Hinwendung 

 
zu 

 
dem 

 
Umherführland für alle 

Feld für alle 
für alle Wilder

 

Agrippas 

 
26.)  26.) 

3 p pr md/ps 

evpi,&statai 
Selbst auf-diesem fundiertem Wissen steht er 

Selbst versteht er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum auf-diesem fundiertem Wissen stehen veranlaßt ist er 

zum Verstehen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum auf-diesem fundiertem Wissen stehen veranlaßt wird er 

zum Verstehen veranlaßt wird er 

 
 prp gn 

ga.r peri. 
denn betreffs 

 halb 

 
pna gn ne pl  

tou,twn  
dieser Dinge 

 
 no ma 

o ̀ basileu.j 
der Voranschreitende 

 den Fortschritt Bestimmende 
 auf Veranlassung Aufgestiegende 
 Regent 
 Regierungsvollmacht Ausübende 
 König, 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
prp ak pna ak ma 

pro.j o]n 
zu welchem 

 
a, a2, A, R  

kai.  
auch als 

 
pt pr no ma md/ps dp 

parr&hsiazo,menoj 
individuell All-Fließen Habender 

individuell allbezüglich ungehindert Fließen Habender 
individuell allumfassend-Redender 

individuell freimütig Redender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

  
all-fließend Seiender all-fließend Werdender 

allbezüglich-ungehindert fließend Seiender allbezüglich-ungehindert fließend Werdender 
allumfassend-Beredtseiender allumfassend-Beredtwerdender 

Freimütigseiender Freimütigwerdender 

 
1 p pr 

lalw/ 
spreche ich. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („auch“ fehlt): 

„zu welchem ich als individuell allumfassend Redender spreche.“ 

 

Hinwendung 

 
zu 

 
Agrippas 

 
 

Denn 

 
es 

 
steht 

 
betreffs 

 
dieser 

 
Dinge 

 
der 

 
König 

 
selbst 

 
auf 

 
diesem 

 
fundiertem 

 
Wissen, 

 
1
zu 

 
1
welchem 

 
1
ich 

 
1
auch 

 
1
als 

 
1
individuell 

 
1
allumfassend 

 
1
Redender 

 
1
spreche. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.20 
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Daß bestimmt ist es 

 
if pr  

lanqa,nein ga.r 
zu vergessen denn 

unbemerkt zu bleiben  

 
prp ak 3 p ak ma 

 auvto,n 
hinein in ihn 

h
für  

 
prp ak a, B, R: pna ak ne 

 ti 
in Bezug auf irgend 

 ir
etwas 

 
prp gn pna gn ne pl 

 tou,twn 

betreffs dieser 
 

  

 ouv 
Werden nicht 

Geschehnisse,  

 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Vorgang) 

pei,qomai  
mich zur Treue anleiten lasse ich zur Treue angeleitet werde ich 
mich gefügigmachen lasse ich gefügiggemacht werde ich 

mich überzeugen lasse ich überzeugt werde ich 
mich überreden lasse überredet werde ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) prp ak 

  
zur Treue angeleitet bin ich in Bezug auf 

gefügiggemacht bin ich  
überzeugt bin ich  
überredet bin ich  

 
a, B: pna ak ne [R: aS] 

|ouv&q&e,n| @ouv&d&e,n# 
nicht-aber-eines.  

 
  

ouv ga,r 
Nicht denn 

K  

 
3 p pr prp dt 

evstin evn 
ist es in 

 
 dt fe 

 gwni,a| 
einer Ecke 

 
 pt pe no ne md/ps 

 pepragme,non 
ein sich Praktizierenlassenhabendes 

 sich Anwendenlassenhabendes 

 
pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) pna no ne 

 tou/to 
Praktiziertworden(seiend)es dies. 

Angewendetworden(seiend)es  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben („

ir
etwas“ fehlt): 

„unbemerkt zu bleiben betreffs dieser Geschehnisse,“ 

 

Denn 

daß 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

ist, 

1
unbemerkt 

1
zu 

1
bleiben 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1ir
etwas 

1
betreffs 

1
dieser 

1
Geschehnisse, 

lasse 

ich 

mich 

in 

Bezug 

auf 

aber 

nicht 

eines 

überzeugen. 

Denn 

in 

keiner 

Ecke 

ist 

dies 

ein 

sich 

Praktizierenlassenhabendes. 
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27.)  27.) 

2 p pr a, A, R: 

pisteu,eij  
Vertraust du |o 
Glaubst du  

 
vo ma [B: 

|basileu/|  
Voranschreitender| [als 

|den Fortschritt Bestimmender|  
|auf Veranlassung Aufgestiegender|  

|Regent|  
|Regierungsvollmacht Ausübender|  

|König|  
|Königsherrscher|  

|Basisgeber|  
 

 no ma] 

 @basileu/j# 
der Voranschreitende 

 [den Fortschritt Bestimmende] 
 [auf Veranlassung Aufgestiegende] 
 [Regent] 
 [Regierungsvollmacht Ausübende] 
 [König,] 
 [Königsherrscher] 
 [Basisgeber] 

 
vo] vo ma 

 VAgr&i,p&pa 
o] Umherführland-für-alle 
 Feld-für-alle 
 für

2
-alle

3
-Wilde

1 

 Agr-ip-pas 
 

 dt ma pl  

toi/j pro&fh,taij  
den Voraus-Erklärern ? 

 Pro-Pheten  

 
1 p def pe  

oi=da o[ti 
Gewahre ich daß 

Wahrnehme ich,  
 

 2 p pr 

 pisteu,eij 
{ihnen} vertraust du. 

 glaubst du 
 

 

Vertraust 

du, 

1
o 

1
König 

1
Agrippas, 

den 

Propheten? 

Ich 

nehme 

wahr, 

daß 

du 

{ihnen} 

vertraust. 

 
 

Apg 26.3 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„als 

der 

König, 

o 

Agrippa“ 
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28.)  28.) 

  no ma 

o ̀ de. VAgr&i,p&paj 
Das aber Umherführland-für-alle 
Das  Feld-für-alle 
Der  für

2
-alle

3
-Wilde

1 

Der  Agr-ip-pas 
 

prp ak  ak ma 

pro.j to.n Pau/lon 
zu dem Ruhenden 
  Aufhörenden 
  Paulus 

 
[R: 3 p a2 ig / 3 p ipe] 

@e;fh# 
[(jetzt) erklärte er / erklärte er] 

[(jetzt) eine Erklärung abgab er / eine Erklärung abgab er] 
[(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er] 
[(jetzt) versicherte er / versicherte er] 

 
 

 
: 
 

prp dt aj dt ne 1 p ak 

evn ovli,gw me 
Infolge von Wenigen mich 

In Kürze  
i
Mittels   

 
a, B, R: 2 p pr [A: 3 p pr kj] 

|pei,qeij| @pei,qh|# 
|zur Treue anleitest du| [zur Treue anleiten würdest / könntest du] 

|gefügig machst du| [gefügig machen würdest / könntest du] 
|mich überzeugst du| [mich überzeugst würdest / könntest du] 
|mich überredest du| [mich überredest würdest / könntest du] 

 
  

  
um aus 

 
  

  
mir einen 

 
a, A, (B), R: ak ma 

|cr$e%istiano.n| 

|Zugehörigen zu dem sich als Brauchbar Erweisenden| 
|Zugehörigen zu dem Brauchbargemachten| 

|Zugehörigen zu dem Bedarfsgerechten| 
|Zugehörigen zu dem Bedarferfüllenden| 

|Zugehörigen zu dem Gemilderten| 
|Zugehörigen zu dem Gesalbten| 

|Gesalbtianer| 
|Zugehörigen zu dem Bestrichenem| 

|Zugehörigen zu dem Christus| 
|Christianer| 

 
[Sonder-Lesart a: ak ma] 

@crhstiano.n# 
[Zugehörigen zu dem Gebrauchsfähigen] 

[Zugehörigen zu dem Bedarfseienden] 
[Zugehörigen zu der Milde] 

[Mildiglichen] 
[Zugehörigen zu dem Christus] 

[Christianer] 
 

a, A, B: if a1 kt [R: if a2 md dp kt] 

|poih/sai| @gene,sqai# 
|(de facto) tätigend zu bewirken| [(de facto) individuell werden zu lassen]. 

|(de facto) zu machen| [(de facto) mich entwickeln zu lassen] 
 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber der Agrippas erklärte (jetzt)
a
 zu dem Paulus: 

i
Mittels Wenigem überzeugst du mich, 

um aus mir (de facto)
a
 individuell einen Zugehörigen zu dem Christus werden zu lassen.“ 

 

1
Aber 

1
der 

1
Agrippas 

1
zu 

1
dem 

1
Paulus: 

1i
Mittels 

1
Wenigem 

1
überzeugst 

1
du 

1
mich, 

1
um 

1
aus 

1
mir 

1
(de facto)

a
 

1
einen 

1
Zugehörigen 

1
zu 

1
dem 

1
Christus 

1
zu 

1
machen. 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.26 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Aber 

der 

Agrippas 

zu 

dem 

Paulus: 

i
Mittels 

Wenigen 

würdest 

du 

mich 

überzeugen, 

um 

aus 

mir 

(de facto)
a 

einen 

Zugehörigen 

zu 

dem 

Christus 

zu 

machen.“ 
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29.)  29.) 

  no ma 

o ̀ de. Pau/loj 
Der aber Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 
[R: 3 p a1 ig]  

@ei=pen#  
[(jetzt) sagte er] : 

 
a, H, L, P: 1 p a1 md kt 

|euv&xa,mhn| 
|(de facto) individuell Wohltracht-habe ich 

|(de facto) individuell zum Wohl-etwas haben will ich 
|(de facto) individuell wünsche ich| 

 
[a2, A, B, R: 1 p a1 opt md ig] 

@euv&xai,mhn# 
[(jetzt) individuell Wohltracht-haben möge ich] 

[(jetzt) individuell zum Wohl-etwas haben wollen möge ich] 
[(jetzt) individuell wünschen möge ich] 

 
 prp dt  dt ma 

a'n  tw/| qew/| 
gleichsam zuorts dem Einsetzer 

in diesem Fall   Absetzer 
   Schauenden 
   Gott, 

 
  prp dt aj dt ne 

 kai. evn ovli,gw| 
daß auch infolge von Wenigem 

 sowohl in Kurzem 
  

i
mittels  

 
 aj dt ne aj dt ne 

kai. evn mega,lw| 
auch infolge von Großem, 

als auch in  
 

i
mittels 

 

 
 av prp ak prp ak 

ouv mo,non   
nicht allein bestimmt ist es hinein in 

 einzig  
h
für 

 nur   
 

2 p ak   

se. avlla. kai. 
dich, etwas anderes ist bestimmt auch 

 sondern  
 

 aj ak ma pl  

 pa,ntaj tou.j 
hinein in alle der 

h
für   

 
pt pr ak ma pl 1 p gn av 

avkou,onta,j mou s&h,meron 
Hörenden meinerseits diesen-Tag 

 mich, heute 
 

if a2 md dp ig pna ak ma pl 

gene,sqai toi&ou,touj 
(jetzt) individuell zu werden die-diese 
(jetzt) sich zu entwickeln solche, 

 
pna no ma a, A, R [B: 

o`&poi/oj |kav&gw,| @kai. 
derart-was für einer |auch-ich| [auch 

welcherart   
 

1 p no 1 p pr prp gn 

evgw,# eivmi par&ekto.j 
ich], bin ich, von Seiten-ausgenommen 

 
 gn ma pl pna gn m apl 

tw/n desmw/n tou,twn 

der Umbandungen dieser. 
 Fesseln,  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Aber der Paulus: 
Ich möge (de facto)

a
 individuell gleichsam dem Gott wünschen,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber der Paulus sagte (jetzt)
a
: 

Ich möge (jetzt)
a
 individuell gleichsam dem Gott wünschen,“ 

 

1
Aber 

1
der 

1
Paulus: 

1
Ich 

1
wünsche 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
gleichsam 

1
zuorts 

1
dem 

1
Gott, 

daß 

es 

sowohl 

infolge 

von 

Wenigem 

als 

auch 

infolge 

von 

Großem 

nicht 

allein 

h
für 

dich 

bestimmt 

ist, 

sondern 

auch 

h
für 

all 

die 

gebiets 

meiner 

Hörenden, 

diesen 

Tag 

(jetzt)
a 

individuell 

die 

diese 

zu 

werden, 

welcherart 

auch 

ich, 

ja 

ich, 

bin, 

ausgenommen 

von 

Seiten 

der 

dieser 

Fesseln. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 2.9 
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30.)  30.) 

[R: prp gn  

@kai.   
[Und voraus des 

 [angesichts]  
 

pna ak ne pl  

tau/ta  
diese Dinge 

 
pt a2 gn ma ef 3 p gn ma] 

eivpo,ntoj auvtou/# 
(definitiv) Gesagthabenden, seinerseits] 

 [seines,] 
 

3 p a2 ig 

avn&e,sth 
(jetzt) hinauf-stand er 

(jetzt) auf-stand er, 
(jetzt) sich aufmachte er, um den Standort zu verlassen 

 
  

te o ̀
außerdem der 

 
no ma  

basileu.j kai. 
Voranschreitende und 

den Fortschritt Bestimmende auch 
auf Veranlassung Aufgestiegende  

Regent  
Regierungsvollmacht Ausübende  

König  
Königsherrscher  

Basisgeber  
 

 no ma 

o ̀ h`gemw.n 
der bevollmächtigter Führer 

 bevollmächtigter Leiter 
 bevollmächtigter Einstufer {der Untertanen} 
 Prokurator 

 
  

h[ te 
die außerdem 

 
 no fe 

 Ber&ni,kh 

{Voranschreitende} Sieg-Beschwerte 
{Fortschritt Bestimmende} durch Überwindung-Beschwerte 

{auf Veranlassung Aufgestiegene} Ber-nike 
{Regentin}  

{Regierungsvollmacht Ausübene}  
{Königin}  

{Königsherrscherin}  
{Basisgeberin}  

 
  

kai. oi ̀
und die 

 
pt pr no ma pl md/ps dp 

sug&kaq&h,menoi 
individuell zusammen

1
 mit-sein Dasein

3
-Herabhabenden

2 

individuell zusammen mit-Herab
3
-Sitzhabenden

2 

individuell zuammen mit-Danieder
3
-Sitzenden

2 

individuell zusammen mit-
hb

Sitzhabenden 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum zusammen

1
 mit-sein Dasein

3
-Herabhaben

2
 Veranlaßtseienden

 

zum zusammen mit-Herab
3
-Sitzhaben

2
 Veranlaßtseienden

 

zum zuammen mit-Danieder
3
-Sitzen

2
 Veranlaßtseienden

 

zum zusammen mit-
hb

Sitzhaben Veranlaßtseienden 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum zusammen

1
 mit-sein Dasein

3
-Herabhaben

2
 Veranlaßtwerdenden

 

zum zusammen mit-Herab
3
-Sitzhaben

2
 Veranlaßtwerdenden

 

zum zuammen mit-Danieder
3
-Sitzen

2
 Veranlaßtwerdenden

 

zum zusammen mit-
hb

Sitzhaben Veranlaßtwerdenden 
 

3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen waren sie, 

 

 
1
Der 

 
1
König 

 
1
stand 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
auf, 

 
außerdem 

 
auch 

 
der 

 
Prokurator, 

 
die 

 
{Königin} 

 
Bernike, 

 
außerdem 

 
auch 

 
die 

 
individuell 

 
zusammen 

 
mit 

 
ihnen 

 
Daniedersitzende 

 
waren, 

 

 
 
 

Apg 25.13 
Apg 26.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.23+24 
 

 
1
aL, 

 
Textus Receptus 

 
schreibt: 

 
„Und 

 
angesichts 

 
seines 

 
diese 

 
Dinge 

 
(definitiv)

a 

 
Gesagthabens, 

 
stand 

 
der 

 
König 

 
(jetzt)

a 

 
auf,“ 
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31.)  31.) 

 

kai. 
und 

 
 

 
als 

 
pt a1 no ma pl ig 

avna&cwrh,santej 
(jetzt) je-Raum Verlassenhabende 
(jetzt) wieder-Entwichenseiende 

(jetzt) je-Entwichenseiende 
 

3 p pl ipe 

evla,loun 
sprachen sie 

 
 

 
als 

 
prp ak 

pro.j 
zu hin 

zu 
 

pna ak ma pl 

avllh,louj 
einander 

 
pt pr no ma pl 

le,gontej 
Wortende 

Worte Gebrauchende 
Sagende 

 
 

o[ti 
daß 

: 
 

 
und 

 
nachdem 

 
sie 

 
(jetzt)

a 

 
(allmählich)

pt 

 
je 

 
den 

 
Raum 

 
verlassen 

 
hatten, 

 
sprachen 

 
sie 

 
zueinander 

 
hin, 

 
indem 

 
sie 

 
(wie folgt)

pt 

 
sagten: 
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pna ak ne   

ouv&d&e.n   
nicht-aber-eines, was des 

  der 
 

a, B: gn ma [a1: no ne pl prp ak 

qana,tou @ta. peri. 
Todes [Die um 

Todesstrafe   

 
 ak ma  

to.n plou/n tou/ 
das über Vieliges Fahren des 
[das über Volles Fahren]  
[das Schiffen]  
[die Schiffahrt]  
[die Schiffsreise]  
[das Segeln]  

 
gn ma  

Pau,lou  
Ruhenden des 

[Aufhörenden]  
[Paulus]  

 
pt pr gn ma md/ps dp pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

avn&ercome,nou  
individuell hinauf-kommenden zum Hinauf-Kommen Veranlaßtseienden 
[individuell wieder-kommenden zum wieder-Kommen Veranlaßtseienden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) prp ak 

 eivj 
zum Hinauf-Kommen Veranlaßtwerdenden hinein in 
zum wieder-Kommen Veranlaßtwerdenden 

h
in Richtung auf 

 
 gr / hebrÜ: ak fe]  

 ~Rw,mhn#  
die Anstrengung seienden] 

[das Hohe]  
[die Rom]  

 
  gn ma 

h'  desmw/n 
oder der Umbandungen 
  Fesseln 

A, R = 2  A, R = 3 

 
aj ak ne 

a;xio,n 

aufgrund der Führungsbewährtheit als angemessener Lohn erachtet 
aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn erachtet 

würdig 
angemessen würdig 

A, R = 1 

 
a, A, R: pna ak ne  

ti  
irgend ist es, 

 
3 p pr  

pra,ssei o ̀
praktiziert er der 
anwendet er der 

verübt er der 
 das 
 das 
 das 
 der 

 
no ma pna no ma 

a;n&qr&wpoj ou-toj 
Hinauf-Gewandt-Eraugende dieser 

empor-ragend-Augende dieser 
Hinauf-Gedrehte dieser 

Mannes-Auge dieses 
Antlitz

2
-des Mannes

1
 dieses 

Angesicht
2
-des Mannes

1
 dieser 

Mensch, dieser. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„was der Todesstrafe  
irgend aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn erachtet ist, 

oder der Fesseln“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („irgend“ fehlt): 

„was der Todesstrafe oder der Fesseln 
aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn erachtet ist,“ 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

die 

Schiffahrt 

des 

individuell 

wiederkommenden 

Paulus 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Rom 

seienden] 

 

Aber 

nicht 

eines, 

1
was 

1
der 

1
Todesstrafe 

1
oder 

1
der 

1
Fesseln 

1
irgend 

1
aufgrund 

1
der 

1
Unbewährtheit 

1
sich 

1
zu 

1
führen 

1
als 

1
angemessener 

1
Lohn 

1
erachtet 

1
ist, 

praktiziert 

der 

dieser 

Mensch. 

 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.9 
Apg 25.25 
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32.)  32.) 

 no ma 

 VAgr&i,p&paj 
Das Umherführland-für-alle 
Das Feld-für-alle 
Der für

2
-alle

3
-Wilde

1 

Der Agr-ip-pas 

 
  dt ma 

de. tw/| Fh,stw| 
aber dem Festfeiernden 

  Festlichen 
  Phestus 

 
3 p a2 ig / 3 p ipe  

e;fh  
(jetzt) erklärte er / erklärte er : 

(jetzt) versicherte er / versicherte er  

 
if pe md/ps if pe md/ps (Zustand) 

avpo&lelu,sqai  
Sich ent-löst zu haben ent-löst worden zu sein 

Sich freigelassen zu haben freigelassen worden zu sein 

 
(unw. kj) 3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Zustand) 

evdu,nato  
individuell vermocht hätte er vermögend geworden wäre er 
individuell Können hätte er könnend geworden wäre er 
individuell Macht hätte er mächtig geworden wäre er 

individuell Fähigkeit hätte er fähig geworden wäre er 
individuell Dynamik hätte er dynamisch geworden wäre er 

 
 no ma pna no ma 

o ̀ a;n&qr&wpoj ou-toj 
der Hinauf-Gewandt-Eraugende dieser 
der empor-ragend-Augende dieser 
der Hinauf-Gedrehte dieser 
das Mannes-Auge dieses 
das Antlitz

2
-des Mannes

1
 dieses 

das Angesicht
2
-des Mannes

1
 dieser 

der Mensch, dieser, 

 
(unw. kj)  

eiv mh. 
wenn nicht 

 
a, B, R: 3 p plpe md/ps (unw. kj) 

|evp&eke,klhto| 

sich auf-berufen hätte er 
individuell allgebiets-angerufen hätte er 
individuell daraufhin-angerufen hätte er 

 
3 p plpe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zum sich Berufen veranlaßt worden wäre er 

zum allgebiets-Anrufen veranlaßt worden wäre er 

zum daraufhin-Anrufen veranlaßt worden wäre er 

 
[A: aS]  ak ma 

@evpi&ke,klhto#  Kai,sara 
 den Fürstlichen 
  Kaiser. 
  Cäsar 

 

 
Agrippas 

 
aber 

 
erklärte 

 
(jetzt)

a 

 
dem 

 
Phestus: 

 
Freigelassen 

 
worden 

 
zu 

 
sein 

 
hätte 

 
der 

 
dieser 

 
Mensch 

 
individuell 

 
vermocht, 

 
wenn 

 
er 

 
sich 

 
nicht 

 
auf 

 
den 

 
Kaiser 

 
berufen 

 
hätte. 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.11+21 
Apg 28.19 

 

 


